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June 6 - Mark 14:12-26 
The Lord's Supper

12 On the first day of unleavened bread, when they sacrificed 
the Passover, his disciples asked him, “Where do you want us to 
go and make ready that you may eat the Passover?”  
13 He sent two of his disciples, and said to them, “Go into the 
city, and there you will meet a man carrying a pitcher of water. 
Follow him, 
14 and wherever he enters in, tell the master of the house, ‘The 
Teacher says, “Where is the guest room, where I may eat the 
Passover with my disciples?”’ 
15 He will himself show you a large upper room furnished and 
ready. Make ready for us there.” 
16 His disciples went out, and came into the city, and found 
things as he had said to them, and they prepared the Passover.  

17 When it was evening he came with the twelve.  
18 As they sat and were eating, Jesus said, “Most 
assuredly I tell you, one of you will betray me — he 
who eats with me.” 
19 They began to be sorrowful, and to ask him one by 
one, “Surely not I?” And another said, “Surely not I?”  
20 He answered them, “It is one of the twelve, he who 
dips with me in the dish. 
21 For the Son of Man goes, even as it is written 
about him, but woe to that man by whom the Son of 
Man is betrayed! It would be better for that man if he 
had not been born.” 

22 As they were eating, Jesus took 
bread, and when he had blessed, 
he broke it, and gave to them, and 
said, “Take, eat. This is my body.” 
23 He took the cup, and when he 
had given thanks, he gave to them. 
They all drank of it.  
24 He said to them, “This is my 
blood of the new covenant, which 
is poured out for many. 
25 Most assuredly I tell you, I will 
no more drink of the fruit of the 
vine, until that day when I drink it 
anew in the Kingdom of God.” 

26 When they had sung a hymn, they 
went out to the Mount of Olives.  

12 Καὶ τῇ πρώτῃ ἡµέρᾳ τῶν ἀζύµων, ὅτε τὸ πάσχα ἔθυον, 
λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ Ποῦ θέλεις ἀπελθόντες 
ἑτοιµάσωµεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα; 
13 καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν µαθητῶν αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτοῖς 
Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος 
κεράµιον ὕδατος βαστάζων· ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 
14 καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλθῃ εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ ὅτι Ὁ 
διδάσκαλος λέγει Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµά µου ὅπου τὸ 
πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω; 
15 καὶ αὐτὸς ὑµῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωµένον 
ἕτοιµον· καὶ ἐκεῖ ἑτοιµάσατε ἡµῖν. 
16 καὶ ἐξῆλθον οἱ µαθηταὶ καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν καὶ 
εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα. 

17 Καὶ ὀψίας γενοµένης ἔρχεται µετὰ τῶν δώδεκα. 
18 καὶ ἀνακειµένων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει 
µε ὁ ἐσθίων µετ᾿ ἐµοῦ. 
19 ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς κατὰ εἷς 
Μήτι ἐγώ; 
20 ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς Εἷς τῶν δώδεκα, ὁ 
ἐµβαπτόµενος µετ᾿ ἐµοῦ εἰς τὸ [ἓν] τρύβλιον· 
21 ὅτι ὁ µὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει καθὼς 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι᾿ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται· 
καλὸν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 

22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν λαβὼν 
ἄρτον εὐλογήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς καὶ εἶπεν Λάβετε, τοῦτό ἐστιν 
τὸ σῶµά µου. 
23 καὶ λαβὼν ποτήριον εὐχαριστήσας 
ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ αὐτοῦ 
πάντες. 
24 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τοῦτό ἐστιν τὸ 
α ἷ µ ά µ ο υ τ ῆ ς δ ι α θ ή κ η ς τ ὸ 
ἐκχυννόµενον ὑπὲρ πολλῶν· 
25 ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οὐκέτι οὐ µὴ 
πίω ἐκ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου 
ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ 
πίνω καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ. 

26 Καὶ ὑµνήσαντες ἐξῆλθον 
εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν. 


